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1. Après la mort de Saül, David, qùi 1. Factum est autem, postquam mor-
avait battu les Amalécites, était revenu tuus est Saul, ut David reverteretur Il
à Sicéleg, et y avlÛt passé deux jours. crede Amalec, et maneret in Siceleg duos

dies.
2. Le troisième jour il parut un homme 2; ln die atItem tertia a~paruit homo

, qui venait du camp de Saül; ses habits veniens de castl'Ïs Saul, veste conscissa,
étaient déchires, et sa tête couverte de et pulvere conspersus caput; et tIt v~nit
poussière. S'étant approché. de Daviq, il ad Da~id, ce.cidit super faciem suam et
le salua en se prosternatIt Jusqu'à terr\3. adoraVlt. ,

3. Et David lùi dit: D'où venez-vous? 3. J)ixitque ad eum David: Unde ve-
Et il répondit: Je me suis enfui du nis? Qui ait ad eum ::De castris Israel
camp d'Israël. fugi:

4. David ajouta: Qu'est-il arrivé? ' 4. Et dixit ad eum David: Quod est
dites-le-moi. Il lui répondit: Le peuple verbum qùod factum est? indica mihi. .'
a fui du champ de bataille, et un grand Qùi ait: Fugit PO;pulus ex prœlio, et
nombre sont tomhéset ont péri, et Saül multi corruentes e populo mortui sunt;
gIême et J onathas son fils ont été tués. sed et Saul et J onathas filius ejus inte-

rierunt.
5. David dit au jeu~e homme qui lu~ 5. Dixitque Da~d ad ~dole8centem

;Cc

,..' .

cite d'après le vers. .13. Veste conscÎ8sa, et pul-
David règne à Hébron. I, 1 - IV, 12. vere... : deux signes de deuil. associés plus haut

dans une circonstance semblable, l Reg. IV, 12.
Le récit de l.Reg. XXXI, 1 et ss., se continue - OecidU..., adoravit. Par ces gestes, Il recon-

Ici sans la. moindre interruption. Comme nous. naissait David comme le successeur de Saül.
.ravons dit plus haut, p. 205, la division des 3-10. Le récit du courrier. Récit en bonne
deux premiers livres des R61s ,est toute factloo; partie mensonger, comme le montre une compa-
.Ils ne forment en réalité qu un seul et même raison rapide avec la narration de l'écrivain sa-
écrit. cré, l Reg. XXXI, 3 - 6; l'Amalécite arrange les
§ I. ~ ~a de David au sujet de Saill et de faits Il sa manière, pour ies présenter sous le jour

Jonatllas. I, 1-21. le plus favorable 11 ses vues. - D'abord, vers.
1° On v,lent annoncer 11 David le désastre de 3-5, un entretien rapide entre David et le cour-

Gelboé. I, î.18. - rler. Les questions du prince, brusques et brè,
OHAP.,. - 1-2. Le messager de malheur arrive ves, trahissent son impatience d'avoir des nou-

Il Slcéleg. - A cœde Amalec. Voyez l Reg. xx~, velles. Quod ~rbum 1 HébraYsme : PaiIalre.
1,26. - In die tertta. Si la ville de Slcéleg était Of. I Reg. IV, 16. - Fugit... La sinistre nou-
située dans le voisinage de Bersabée (note dc velle est bien présentée, en peu de nIots. (frada-
I Reg. XXVII, 6), un coureur agile et robuste tionascendante delllaiheurs: la déroute, le car:
pouvait franchir en deux ou trois jours la dis- nage du peupie, la mort des chefs. - Vers. 6-10,
tance qulla sépare des monts Gelboé, quoique détails sur la mort de Saül. QuoIque Inventée,
un corps de troupes en eflt été moralement Inca- la narration ne manque nI de vie »1 d'une cer-
pable (cf. XX", 1 et Pexplication; At!. géogr., talne vraisemblance apparente. Sur les jllonts
pl. VII). - Appal~!t lIomo i d'origine amalé- Gelb~, voyez l Reg. XXVIII, 4 ct le comment,,)re,

\



11 REG; l, 6-15. ~

apportait cette nouvelle: Commen, sa-
vez-vous que Saur et son fils Jonathas
sont morts?

6. Et ait adolescens qui nuntiabat ei : 6. Ce jeune homme lui répondit :J'é-
Casu veui ili montem Gelboe i et Saul tais venQ par~asard sur la montagne de
inc.umbebat super hastam suam. Porro Gelboé, et Saül s'appuyait sur sa lance.
currus et equites appropinquabant ei, Et comme des chars et des cavaliers

s'~pprQchaient,
7~_et conversus post tergum suum, 7. il m'aper9ut en se r~tourna~t, et

vidensqlleme, vocavit. Cui oum respon- m'appela. Je lui ai répondu: Me voici.
diss~ : Adsum, .

8. dixit niihi: Quisnam es tu? Et aio 8. Et il me dit: Qùi es-tu? Et je lui
ad eum : Amalecites egosum. rf:,pondis: Je suis Amàlécite. -

9, Et locutusest mihi: Sta super me, 9. Et il médit: Appuie-toi surmoi,
'- et interfice me, quoniam tenent me ~n. et tue..moi jcar je suis I;lans l'angoisse,gustire, et adhuc tata . anima mea in me quoiqtietoute ma 'Vie soit encore en moi.

est. '

10.Stansque super eum occidi ilium, 10. M'étant donc approché de lui, je
sciebam.enim quod vivere non poterat le tuai j car je savais bien qu'il ne sur-
post ruinamj et tuli 4iadema quod erat vivrait pas il, cette ruine.. Et j'enlevai le
in capite ejus et armillam de brachio diadème qui était sur sa tête, et le bra-
ilJius, et attuli ad te dominum m~um celet qu'il avait au bras; et. je les a~
hue. apportés ici il, vous, mon seigneur.

11. Apprehendens autem David vesti- 11. Alors David saisit ses vêtements
, menta su~ scidit, omn~sque viri qui et les déchira, et tous ceux qui étaient

erant cum eOj auprès de Jui l'imitèrent.
12. et planxerunt etflever~nt, et jeju- 12. Et ils se frappèrent la poiuine et

naverunt ~que ad ves'per~, super Saul pleurèrent, et ~ls jeftnè!ent jusqu'au soir,
et super Jonatham filrnm eJus, et super il, cause de Saul et de Jonath~s son fils,
populum Domini, et super do.mum Israel, et tu pellple du Seigneur et de la.m~on
eo quod ?o~uiSBent g.lad~o.. . d'Israël, qui a;vaie;nt pé~ par l'épée. .

13. Dlxltque DaVld ad Juvenem qUI 13. Et D~Vld dlt au Jeune homme qUl
nuntiaverat ci : Unde es tu? Qui re- ,lui ~vait àpporté cette n.ouvelle ; D'où
spondit : Filius hominis advenre Ama- êt~-vous? il lui répondit: Je suis
lecitre ego sumo fils d'un étranger Amalécite.

14. Et ait ad eum David: Quare non 14. Et DaVid lui dit: Comment n'a-
timuisti mitt~re manum tuam, 'ut occi- vez-vQus pas craint de porter la main
deres christum Domiui? sur le christ du Seigneur et de le tuer?

15. V oo~ue ;David ~W ,d~ pu~ 15. Et Davill, appeJ.a~t u~ de ses
, .

-

'-'i-..

- Incumb~~ super hastam Sc~ne trag!que:. L'Amalécite s'était donc trouvé surIe chalnpde
le roI. grièvement blessé, s'appuyant sur sa lance bataille; non toutefois Il par hasard]j, comme Il
fameuse (1 Reg. xvm, 10 ; XIX, 9, etc.) ; sa garde l'a dit (vers. 6), mals pour dépouiller les cada-
dispersée on massacrée; l'ennemi qui s'av~uce, vres; et Il avait été le premier a découvrir celui
Irrésistible. - Sta super me (vers. 9). O.-a-d.: de Saül. Les anciens rois de l'Orient portaient
élance-toi contre Inol ; car Saül était debou~ Cf. habituellemen~un petit di3dème, et de rlcbes
l Par. XXI, 1,- Angustiœ. Le mothébreuains.! bracelets. Voyez l'~a. ar"h., pl. LXXX, fig. 8;
tradÙ.li ne se rencontre nulle part ailleurs. Peutc pl. LXXXI, fig. 1-9, 13, etc.
êtrj! : des crampes; ou une torpeur qulprove, 11-12. Douleur de David et de ses compagnons
nait des blessu}'es de Saül. - ~dhu" rota en appre$nt cette nouv~e. - Vesttmenta s"i-
ttnima : le roi redoutait de tomber vivant d,t... Cf. vers. 2. - P!arw:erunt : Ils se frap-
entre les mains des PhIlIstins. - StansqUB ocr pèrent la poitrine. -cc- Jejunaverunt. Cf. ",, B6 ;
cidt; Rien de plustaux; mals l'Amalécltepeni!a!t ur, 21-22; l Reg. XXXI, 13, etc. - Super popu-
complaire a David en se l1o~~nt comme.le Zum.." .l'armée (cf. vers. 4, etc.) ; domum Israe!,
meUrtrier d'un rlvalfarouehe. Il excuse néan- l'ensemble de .la nation.
moins partiellement sa oonduitè : sciebam entm... 13-1(1. Châtiment ~e l'Amaléolte. - U~e es... ,- Tu!. diadema..., armt!lam. Preuves maté- Le courrier avait fait connaitre Incldemlnent sa

rlelles de sa véracité; et, sur ce point, Il devait nationallté,vers. 8; mals David, vivement im-
6tre sincère, car.le 4i~dème et le bracelet de pr~BSlonné..n'av;tlt ~s dît ;I~marquer cedétaU,
Saül étalent des ol!Jets bien connus de David. Fi~us... adven.e (ç.-a-d. d'un Aillalécltc qulro.
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homm~s, lui dit: Jetez-vous sur llli et suis, ait: i.dèédens irrue' in, eum. Qui
tuez -le. Aussitôt il le frappa, et il.. percussit ,ilIum, etmortuus est.mourut. '

': 16. Etpavid ajouta: Que votre s:!,ng 16. Et ait ad f!;um David: Sanguis
retombe sur votre tête, car votre bouche turis super caput tuum j os en,im tuum
a déposé conu'e vous, ~n disant: C'est locutum' est advetsum te, dicens : Ego
moi qui ai tué. le c~st du Seii?;neur. interfeci cllri.i?tumDomi4i. ~ -

17. Or DavId fit cette élégie sur la. ,17. PlanxIt autem D:!,Vld planctum
mort de Saül et d~ Jonathas sou fils., hujuscemddisuper ,saul et super Jona-

than filium ejus j
1& et il ordonna d'enseigner ce chant 18. et prœcepii ut doèerent filiosJuda

de l'arc aux enfants de Juda, ainsi qu'il Arcumi i?jc~tsèriptum est in libro Ju-
est écrit au livre des Justes.. Et il dit: storum, Et ait: Considera, .Jsrael~ pro

.CqnBidê~e, Isi~ël, c~~x qui sont -mo~s his qui ;mor~i sunt super excel$a tU!}
~ur tes~oteaux,p~rees de coups. vulneratI.

.19. L'élite d'Israël a été tuée surt~ 19. 'Inclyti 'Israel super montes tuos
montagnes. Co~ment les vaillants sont- interfeeti sunt. Quomodo ceeiqerunt tor-
ils tombés? tes? ,

20. Ne l'annonçez pqint dans Ge~~; 20. Nolite &Rnunti&r~ -jnGeth, n~que
~ ""

sldalt sur le territoire d'Is.'aël) est un trait no\l- et la seconde, la quatrième et la cinquième) ont
veau. - ~re non timuistt.v' L'OIlOtlonsaiPte chac~e deux vers à deux membres, tandis que
rendait Inviolable et sacré celui quil~a:va1treçue. la troislèlDe, placée au lIIUieu du chant, a deux
Cf. 1 Reg. XXIV, 6; XXVI, ~, Il, 16, etc. ~ San- vers de trois membres; une conclusion, vers. ';7.
guts... super /(aP11t (vers. 16), Dayld rejette ainsi composée d'un seul distique. La symétrie es,
sur le soi-disant régicide toute la responsabilité très frappante.
du supplice qu'll allait subir. 18b-19. Prélude: le thème de l'élégie. -Con-

2° Élégie de David sur Saül et Jonathas. ridera, l~rael. Le peuple entier est invité à con-
I, 17-27. templerlagrandeur de sa perte. Mais le vers.ls-.

Nouveau trait par lequel David prouvera la manque' totalèment dans l'hébr.;ll a passé des
slnootlté de son deuil. C'était ppurtant son plus LXX dans la Vulg. par l'lntermédiairc do rItala
Cruel ennemi qui ve!,alt de dls-
paraltre; mals il avait l'âme trop
généreuse, trop chevaleresque,
pour penser à ce côté de la ques-
tion.

17-1.8". Introduction hi~torique.- Pla~ pldnctum. Hébr.: y'qo-
nrn qtnah (LXX, 6p'ijvo,); l'ex-
pression technique pour désigner
les chants de deuil ou élég1e~.
Cf, m,BB-B4; ru Par. xxxv, 25,
etc. - Docerent Arcum. Non
pas : ~ tirer de l'arc; mais sim-
plement: l'Arc. Tel fut le titre
par lequel David désigna ce MU- Femmes èt enfants qui vont en chantant à la rencontre d'un roi
loureuxpoème, Qù Il vantE! l'ha- vlctcrienx. (Bas-relief assyrien.)
bileté de Jonathas en t&Pt qu'ar- !
cher <vers. 22). Le poète voulut donc que se~ (Veroellone). - Inclyti... L'hébr. emploie l'ab-
vers fussent dans toutes les méIDolres, pour con:' ~tralt: la bl)auté, ou la gloire, d'Israël. Saül et .
serVèr très vivant le souven;r de Saül et de Jo- Jonathas étalellt vraiment l'honneur de leur
nathas. - In libro Justorum. J'lutA'lt : le livre nation. - Quomodo cecide,ount...1 Cette ligne
du juste (hayy~r; LXX: BI6Àlov 'rpv servira de refrain, vers. 25, 27.
E~6Qv.). Sur cet écrit perdu,voye~ la note de 2° Pre~ière strophe : ~e pas laisser éclater
J os. x, IB, le seul autre endroit où Il soit. men- trop haut 11\ douleur, de crainte de rendre plus
tioI\né.. - Bt ait... Les exégètes sQnt unallÏmes vive la joie des PJ)llistins. - Nolite.a7jnunUare.
pour vanter la délicatesse, la perfec~lon de cette LeS Phillstin~ connaissaient déjà l'étendue de leur
élégie, sous le double rapport du fond et de la triQmphe; mais c'est là nne magnifique figure
forme. «Elle est composée avec beauCQuP d'art)); poétIque. - Geth et Ascalon sont citées pour re,
c'est « la plus pathétique des odes funèbres )). présenter tout le, pays des vainqueurs, car elles
~ Voici la divIsion généralement adoptée: un étalent deux de ses villes principales et ce,,-
prélude, vers. 18b-l~1 composé de deux vers à traIes. - Nequ6 annuntieUs. Le verbe hébr.
ieu~ membres; le c~s du poème, vers, 1.0-26, ,,'est pas le même qu'au précéaent hémlstlc~e;
contenant cinq strophes. dont quatre {la première ici, bâSaT, publier une bonne nouvelle Ges LXX

:" ,
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annuntietis in compitis Ascalonis, ne ne.le publiez pas dans 1es places pu-
forte lretenturfllire Philisthiim, ne exul- blique& d'Ascalon, de peur que les filles
tent filire .incircumcisorum. des Philistins ne s'en réjouissent, que les

filles des incirconcis n'en tressaillent,d'allégresse. \

21. Montes Gelboe, necros nec pluvia 21. Montagnes de Gelboé, que la rosée
venrnnt super vos, neque sint agri pri- et la pluie ne tombènt jamais sur vous.
mitiarum, quia ibi abjectus est élypeus Qu'il n'y ait point sur vous de champI!
fortium, clypeus Saul, quasi non esset à prémices j parce que c'est là qu'a été
unctu.s'oJeo. jeté le bouclier des héros, et le bouclier

de Saül, comme s'il, n' eftt point été sacré
de l'huile sainte.

22. A sanguine inrecrectQrum 1 ab adipe 22. Devant le sang des morts, devant
fortium sagitta Jonathre nunquam rediit la graisse des vaillants, jamais la fieche
retrorsum j et gladius Saul non est re- de JoMthas n'est retournée en arriere,
versus inanis. et l'épée de Saül n'a jamais été tirée en

vain.
23. Saul et Jonathas amabiles ~t de- 23. Saül et Jonathas, aimables et gra-

cori in vita sua, in morte quoque non cieux pendant leur vie, n'ont pas été sé-
sunt divisij aquilis velociore~, leonibus parés dan~ leur mort même. Ils étaient
fortiores. plus agiles que les aigles, et plus forts

que les lions.
24. ~ilire Israel, super Saul flete, qui 24. Filles d'Israël, pleurez IJur Saül,

vestiel>at vos coccino in deliciis, qui qui vous revêtait d'écarlate avec délices,
prrebeba~ oruamenta aurea cultlll vestro. et qui vous donnait des ornements d'or

pour vous parer.
25. Quomodo ceciderunt- fortes in 25. Comment les forts sont-ils tombés

prrelio? j onatha6 in exeelsis tuis occisus dans le combat? Comment J onatha~
est? a-t~il été tué sur vos montag~es?

). !

,ont très bien traduit: lJ.iI EvœYYEÀ!O'))O'OE). - , dius...: probablement aussi l'arme que SaüL s~-
FililS Philisthitm. Nous avons vu à plùBleurs valt le mieux manier. - A sanguine..., aaipe.
reprises (Ex. xv, 20-2J:: Jud. XI, 34; l Reg. Belles et fortes Images, les armes sont censées
XVIII, 6) les femmes célébrer par des chants et boire le sang, dévorer les chairs. Cf. Deut. XXXII,
des danses les victoires de J:eur peuple, - FililS 42; Is. XXXIV, 6, etc. -,- AmabiZes et aecori.
inmrcumcisomm : expression de dédain et de Mieux, d'après J:'hébr. : aimés et aimables. C.-à-d.,
tristesse tout ensemblé. d'après le contexte, chéris l'un de l'autre et al-

21. Seconde stroph~ : les monts de G"lbQé, mables l'un pour l'autre. Leur désunion n'avait
théâtre de la catastrophe,sontmaudits.-:-Necros... existé qu'à la surface et qu'en passant; Us s'é.
La nature est poétiquement invitée à partager talent aimés tendrement toute leur vie: leur
la douleur d'Israël, et à se venger, en le.. ren. mort consacra cette uulon. - Le poète revient
dant arides, des lieux témoins d'événements si aux qualités guerrières de ses héros: aquiUs...
désastreux. - Agriprimitiarum. ~tre dans l'ln-, (cL Jer. IV, 13; Rab. I, S); leonibus... (cf. xviI,
capacité de produire les prémices cousacrées au 10: Jud. XIV, 18).
Seigneur (Lev. II, J:4) était le comble de la ma- 24-25". Quatrième strophe: éroge spécial de
lédlctlon. - Ibi abjectus : ce participe latin SaÜl. - FiUœ Israel. Elles avalent autrefois
traduit blell la double Idée que parait contenir cbanté les vlctolre~ dei3aül; leurs chants lugu-
J:'expresslon hébraYque : être jeté, être souillé, bres sur sa mort contrastent avec la Joie des
(de sang, de poussière). - Quasi (partlcuJ:e lIIles déS PhUlstlns, vers. 20. Mals le motif pour
ajoutée par la Vulg.) non... unctus. Ce trait peut J:equeJ: on les excite à pleurer introduit déllca-
se rapporter, gl"8mmatlcalement, soit au bou- tement un nouveJ: éloge du roi si valeureu~. -
cllelr, soit à la personne même de Saül: dans J:a Qui 'Vestiebat... : U leur procurait des vêtements
première hypothèse, Il serait fait allusion à l'an- précieux, provenant des dépouilles 4es vaincus.
tique coutume de graisser J:es boucliers pour les Cf. Jud. v, 30.
rendre pJ:us J:ulsants, ou pour y mieux falrc 25b_26. Èloge spécial de Jo!,athas. C'est J:a
glisserJes flèches (cf. Is. XXI, 5, dans l'hébr.); partie J:a plus toucbante de l'élégie. - Jonathas
dans la seconde hypothèse, qui est peut-être J:a in e:J:celsis... (cf. vers. 18b_19). Dansl'hébr., avec
meilleure.. le poète met en relief l'aUront fait unc apostrophe pathétique: (0> Jonathas, tué
au roi. sur tes hauts lieux 1 Le pronom se rapporte au

22-23. Troisième strophe: éloge commun de héros lui-même, quI avait péri sur les fortes
Saül et de Jonathas. - Sagitta...: l'arme favo- posltlolls uaguère défendues par son bras. -
rite de Jonathas (1 Reg. 'XVIII, 4 ; XX, 20). Q!a. AmabiZis... David emploie deu.x comparaison.~
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26, Je-sui~dans la doule~r à cause de 26, DQleo super te,tl;ater mi-lollittha
toi, J onatllas mOI! frère, si beau, dIgne decore nrnus et amabilis super amore~
d'être aimé d')l~ amour plus grand que mlilierum. Sicut mater unicum aillaitcel~l qu'on a pourle~fem~es, Je t'ai- filium,suum, ita ego te diligebam, C
m8:ls comme une ~ete aIme son fils
umql1e. ,

27. Comment les forts sont-Hs tombés? 27. Quomodo ceciderunt robnsti, ctComment les armes de guerre ont;;elles Perieruntarma bellica? '

péri? '

CHARIT~E II.

1. Après cela David consulta le Sei~! 1. 19iturpost hreo coDsulnit David,
gneur, et lui dit : Irai-je dans quelqu'une 1 I)omrnnm, di cens : Nnm ascendam in
des villes de Juda? Le Seigneur lui dit: unamde civitatibns1uda? Et ait Domi-
'Allez,. David l~i ~eman.da : Où ~rai - je? nus ~d euro :A!!cende. Dix!tque David:
Le S,elgneur luI repondlt : A Hebron. Quo ascendam1 Et respondlt ei : ln He-

, brou.
2. Da't:id y alla' donc -avec ses deux, 2. Ascen~it ergo David et dure uxores

fe~mes, Achrnoam de J ezraël, et Abi- Elj QS~ A~hrnoam J e~raelites,. et Abigail ,
gail, veuve de Nabal,de Carm~l. . nxorNabal Carmeh. .'

3. DaVid.y menà aussi lès gens qui 3. Sed et Viros q~ierant cumeo duxit-
étaient avec lui; chacun vint avec sa fa- David singnlos cum do~o sua. et man.mille, ~t ils demeurèrent dans .les villes, serunt in oppidis He1ron.' ,
d'Hébron. -

4. Alors les hommes de la tribu de 4. Veileruntque Viri Juda, et Unxeru~t
Juda Vinrent à H4bron, et y oignirent ibi David ut regnaret super domum Juda
David, afin qu'il régnât sur la maison Et nuntiatum e~t David quod Viri Jabes-
de Juda. En même temps, on rapporta Galaad sepelissent Saul.
il David ~ue les habitants de Jabès-
Galaad avaient eI\seveli Saül.

5. Et il leur envoya des messagers; et 5. Misit ergo DaVid nuntjos ad viras
)1 leur fit dire: Soyez bénis du Seigneur, Jabes-Galaad, dixitque ad eos : Bene-

:
saisissantes, pour décrire la force et la tendfèsse se rapprocher dn centre du pays. - In Hèbran.
de l'affection qu'II éprouvait pour son Il frère}) Cette place forte, àlaquelleserattachalenli d'Im-
Jon"thas : eliesurpaBsalt l'amour conjugal (su; porlantssouvenlrs deYhlstolre nrlIl!ltlve des Hé-
per a1l10rem mulierum) et l'amour maternel breu~ (Gen. xIIr, 18,. etc.), et o~ David possédait
(si",},t lnater.,.). Mals 1& texte n'a pas cette se- d!!s amis dévoués (1 Reg, xxx,Sl), convenait
cf'fjde co1Dparaison, qui provient, crolt,on (Vcr- très bien pour son Installation temporaire en
,cellone), d'une glose Insérée à tort dans le texte. tant que roi de Juda. Atl.. géogr., pl. VII. Sur

27, Conclusion, - Quomodo..,? C'est le soupir .tchtnoam et Abigail, voyez l J;teg, xxv, S9-44.
amer qui a été poussé déjà deux fois, vers. 19 et - Bed et vlros.., Les braves compagnons d'ar;
25; - Arma bellica désigne métaphoriquement mes qui formaient la petite armée !le David.
Saül et Jonathas. Cf. l Reg. xxrr, 2, etc. - ln oppidt-q Hebron:.II D id è .Héb ,- 11:S bourgs et villages qul- dépendaient de la. ,- av r gne a ran, 'feconnuPQ,r VIII . 1 le. ,. IJ prmc pa ,

se'ule tMbu de Juda; lsboseth, soutenu pa'f 4- L, tl Vi -' J d ' 1 é l, one on. - ,. ua: l s ser un rent
Abner, gOUvel'ne le t"este de la natton. II,1-32, en assembl(\e solennelle pour procéder à l'élec-
1° David reçoit l'onclilon royale à Hébron, tlond'un roi, - Unœerunt. L'onetlon de Be"

IÎ,.1-4-, thléem (1 Reg.xvr. S) était probablement de- ,CHAP. II, - loS. Le Seigneur ordonne à Da- meurée secrète, et sa valeur existait surtoùt- '"
vld d'aller s'lnsta)ler 11 Hébron. - ConsuZntt devant DIeu; celle-ci fut publkjue, et inaugùra\'
Dqminum : par l'intermédiaire du grand prêtre la royauté de David devant les hommes,
Ablathar, d:après les procédés ordinaires.. Cf. l 2° David témoigne sa reconnaissance aux ha-
Reg. x, 22, etc. ~ Num ascertdam...? David pltants de Jabès-GaJaad pour leur belle conduite
comprenait que les promesses de DIeu relatlve~ envers Saül. II, 4b_7.
Il sn royauté étalent sur le point de s'aCCODIl)lIr, ,{b. 7, ,~epelis:'ent Baul. Voyez l Reg. XXXI,
et qu'II était opportun de Quitte!' Slcéleg pour 1 11 .1S,. et le cQmmcntalre, - M!sit ergo.. Par

,
COMMENT, ,-- .II. it
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dicti vos Domino, qui fecistis misericor- vous qui avez usé dè cette humapité en-
diam hanc cum domino ves~ro Saul, et vers Saül votre- seigneur, et qui l'avez
sepelistis eum!. enseveli.

6. Et ntlnc Tetribuet vobis quidem 6, Le Seigneur vous le rendra bientôt,
Dominus misericordiam et veritatem; 8èlvn sa misé~icorde et sa vérité; et moi
sed et ego reddam gratiam eo quod fe- aussi je vous récompenserai de cette ac-
cistis verbum istull. tion que vous avez faite.

7. Confortentur manus vestrœ,' et 7. Ne vous laissez. point abattre, et
estote filit-fortitudinis; licet enim mor- soyez des hommes de cœur; car, bien ~~

tuus Bit dominus vester Saul; tamenme que Saül votre roi soit m9rt, néanmoins
unxit domus Juda in regem sibi. la mai.son de Juda m'a sacré pour être

. son ro~..
8. Abner autem, fîlius Ner, pHnceps 8. Cependant Âbner, fils de Ner, géné-, exercitus Saul, tuIit Isboseth,filium Saul, raI de l'armée de Saül, prit Isboseth, fils

~t citcumduxit eum,per castra, d~ Saüljet l'ayant fait mener dans tout
le camp,

9. regemqu~ constituit ~uper Galaad, ~. l'établit roi sUr Gaalad, sur Ges.'
et super Gessuti, !Jt super Jezrael, et su- suri, sur Jezraël, sur Ephraïm, sur Ben-per Ephraim, et super Benjamin, et su- jamin et sur tout Israël. -

per Israel universum.
10. Quadraginta annorum erat Isbo- 10. Isboseth, fils de Saül} avait qua-

seth, ~lius Saul, cum regnare cœpisset rante ans lorsqu'il conlruen9a il, régner
Buper Israel, et duobus a;nnis regnavit., sur Israël, et il. ré,g-na deux ans. La mai-
Sola autem domus Juda sequeblitur Da- son de J uda sU1va~t seule David.
vid.

11. Et fuit numerus dierumquos com- 11. Et David demeura IL Hébron sept
moratus est David imperans in Hebron ans et demi, n'étant roi que de la tribu
supe~' domum Juda, septem annOluttl et de Juda.
sex meI1siuttl.

.
suite ~'un sentiment très sÎrioère de gratitude, territoire transjordanien des Bébr~ux. Au lieu
En même temps, cette conduite ne manquait de Gessuri, l'Mbr. porte 'Asurij mot qui serait,
pas d'babileté; car elle était de nature à gagner d'après queJques interprètes, une corruption pour
les Jabésites à Ja cause de David. CelUI-ci leur 'As6tiJ là tribu d'Aser (cf. Jos. l, 32, dans ~e
ilisinue d'ailleurs c~àirement qü'ils trtJUvéront text~ tiriglnaJ); niais là leçon de la VuJg., con-
leur avantage à Je reconnaitre pour roi (ego ftrmée par le syriaque, est plus généraiement re.
reddam..., vers. 6; me unxit... Juda, vers. 7).- gardée comme authentique; et aJors il ~'agit du
Filii jortitudinis. Hébr.: des hommes vaillants. petit peuple qui habitait parmi les Israélites a.u

3° La pJupart des Israélites se rangent so~ sùd de l'Hermon, Of. xv, 8; Jos. XIII, 13 et l'ex-
le sceptre d'Isboseth, fils de Saül. II, 8-11. pllcatlon (At!. géogr., pl. VII). - J~ZI'ael: ~a

8 - 9. Abner oppose Isboseth à David. - Ab- ville et la. vaste plaine à laquelle elle donnait son
ner, ftlius N6r : cousin germain dé Saül et chef nom. Of. l Reg, xxlx,l et la note.- Ephraim,
de son armée. Of. l Reg. XlV, 50. Il essaye na- Benjamin: deux puissantes tribus, au nord de
turellement de conserver là royauté dans sa fa~' Juda. - En somme, Israel uni116rsum, à part
mille. - Isboseth n'a pas encore été nommé Juda, et probablement Siméon; presque tout le
parmi lcs lIJs de Saül. Of. 1 Reg. XIV, 49. Il était territoire qui forma pIus tard le royaume d'Is-
Je quatrième par rang d'âge. Sur le trône, il ne raël après le schisme.
fut qu'un simple Instrument entre les mains 10-11. Durée du royaume d'Isboseth, et de
d'Abner, qui Je brisa après s'en être quelque l'Installation de David à Hébron. - Quadra.
temps servi (rn, 6 et ss.). - O~rcumdu:1'it... per g'rita annorum. cet âge semble ùn peu élevé
castra. Dans l'hébr. : Ille conduisit à Ma/lanaïm. ~ùr]e dernier déS filS de Saül; au contraire,
Lôcallté célèbre dans l'histoire de JAOOb, et si. le chiffre qui sùit, duobùs ànnis regnavit, sem-
tuéeâ l'est du Jourdain, SUl' les limites des tri- bJe trop faible si on le compare à la durée du
bus de Gad et de Manassé (At!. géogr., pl. vu). règne de David à Hébron (vers. Il : septen, aI!-
Le traducteur de ia VuJg. a cru que c'était ici norum.,). L'explication la pIus simple et la p~us
un nom commun; car ma/lanatm signiije ({ les naturelle consiste à faire corncider les deux an-
deux camps» (note deGen. xxxu, 2, 10). Abn~r nées du règne d'Isboseth avec la fin du séjour
fit donc passer le Jourdain ài!on protégé aussi,- de David à Hébron. Les cinq, ans et ~emi qui
tôt après Ja déroute de Gelboé, pour Je mettre r~tent auraient été empJoyéS par Abner à
en sûret~. Of. IReg. XXXI, 7. - Liste des dis- créer le royaume du nord; dans cette même
(;rlcts qui recounurent la royauté d'Isboscth, hypothèse, Isboseth n'aurait eu que trente-qu&tre
.ers. 9. Galaad représente sans doute tout le ans et demi à Ja mort dc Saül.
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12. Aiôrs Abner fils de Ner, sortit de 12~ Egressusque est Abner, filins Ner,

son camp, et Viril a Gabaon a'Veo les et pueri lsboseth, filii Saul, de cas tris, in
gens d'lsbos~th, fils de Saül. Gabaon.

13. Joab,. fils de Sarvia, marcha cqn- 13. Porto J oIib, filius Slir'Vire, ~t pueri
tre lui avec les troupes de DaVid, et ils David ,egressi sunt, et occtirrerunt ei~
se rencon.ttèrent près de la pisciue de juxta piscirtatn Gabaon. Et cum in unum
Gabaon. Les armées, s'étant approchées, convenissènt, e regione sederunt, hi ex
s'arrêtèrent l'tine devant l'autre: l'une una patte piscihre, et illi ex alteta.
était d'un Côté de la piscine, et l'autre
de l'autre. .

14. Alors Abner dit a Joab: Que 14, Dixitque Abner ad Joab: Surgant
quelques jel1nC!! gens s'avancent, ett1~'ils pueri, et ludant coram nabis. Et tespon-
s'exercent devitlit nous. Joab répondit: âit Joab: Surgant.
Qu'ils s'avànçent.

15. Aussitôt do~e homme~ de Ben- 15. SulTexerunt ergo., IJt transierunt
jitmin du éôté d'lsboseth, fils de Saül, se nUmeto duodecim de Benjamin, ex parte
levèrent, et SfJ présentèt~nt; il en "int lsboseth,. filii Sàul, et duodecim de pue-
aussi douze du côté de DaVid. ris DaVid.

16. Et ch~cun d'eux ayant pris par la 16, Apptehensoque Uhrtsquisque capite
. tête celui qui se présenta devant lui, ils compans srti, defixit gladium in latus

se passèrent tous l'épée aU travers du contrarii, et ceciderunt simul; yocl1tuin.:
corps, et tombetent morts tous ensemble; que estnomeh loci illiusAgettobtistorUili
et ce lieu s'appelà le Champ des vail- in Gabaon.
lants à Gab~n,

17. II se donna aussitôt un rude com- 17. Et ortum est bellum durum satis
bat; et Abner fut défait avec ceux d'ls- ~n die illa; ~g&:tusque est Abner et viri
raël par les troupes de David. Israel a pueris David.

18, Or les trois fils de Sarvia, Joab, 18. El'ant autem ibi tres filii Sarvire,.
Abisaï et Asaël étaieht là. Asaël était ex- Joab, et Abisai, et Asael; porro Asael
trêmement agile à ~a course, comme les cursor velocissimus fuit, quasi unus de
chevreuils qui sont ditris les bois. capreis qure morantur in silVis.

19. 11 s'attach~ donc à poursuivre 19. Persequebatur auttJm Asael Ab-
Abner! sans se détourner ni à dtoite ni ner, et non declinavit ad dexteram neque
à gauche; et sans le quitter jamais. ad sinistram omittens perse qui Abner.

20. Abner; regardaut derrière lui; lui 20. Resp~xit itaque Abner polit tergum
dit ! ~tes-Yotis Asa!!l? II lui répondit: suum, et ait: Tune es Âsael? Qui re-
Je le )luis.. spondlt : :Ëgo SUmo /

(0 Combat èiltre les parllSilns de David et eeux pour slgnl1lèr CI èombattrè ». Désireux de veNer
d'Isboseth, II, 12-16, le moins possible de sang Israélite, Abner pro-

12-14. Le défi d'Abnèr, àooepté par Joab, - pose de s'en fêfuettré aux chances d'un com~t
Egressus, ta locution aèèOl1tùfuée pour marquer singulier,
les expéditions guerrières. Of. XXI, 17; 1 Reg.' 15-18. Ls lil~. "- DuodeCtm : douze cham-
XmI, 30; 1 :Par. xx, l, ete. Abper dirige main- pions de chaque côté. Ceux qui représentaient
teùant ses efforts aireèts oontre David et Juda, l'armée d'Isboseth furent tous choisis dans la
les seUls ènnètnls d'Isboseth."- De castris, Hébr.: propre tribu de Saül (de Benjamin), qui tint à
de MahariaYni (note du vèr~.' 8), - GabaQn, honneur de défendre seule le fils du roi pris
l'EI-Djlb fuodeme; sut une èolilne au nord-ouest naguère dans son sein. - Apprehensoque. !J:a.
de jérUBalem, Voyêz le co!iifue'ntalre de Jos. IX, bleau vivant, tràgique, L'ardeur des combattants
3, et l'Au. g~dr" pl, XvI, - Joab était l'ainé fut telle, qu'Ils ne songèrent qu'à l'oJfenslve. et
des trois fils dé Sarvla (hébr, $'ruyah), sœur ae oublIeront de se aéfendre; Ils périrent jonc tous
DIIvld, Cf. Yers. 18; 1 Reg, XX\'I, 6, Chef des de la même inahlère. - Ager Robusto"Um.
troupes de David, Il est naturèlleineilt envoyé à Hébr,: le lieu des rochers; ou peut-être: le lieu
1& tenèOtitre des troupes d'Abner, le généràl ùe des épées,
l'armée rlYaJe. - Juxta piséinam. n ~lSte 5° Fuite d'À.bner et mort d'Asaël. II,17-32.
enCOre une belle fOtitalne auprèS d'El - Djlb; !Jl1e 11, Le combat devient général; Abner est
poSSedlJ deux réserVoirs: l'un souterrain, près battu et I!JIs en fuIte. - Ortum èst beUum... :
de la source l!Jême ; l'autte en plein air, long de l'épreuve partIelle n'ayant abouti à aucun ré-
120 pieds, lafge de 100. Cf. Jer, XLI, 12. -- Sê' sùitat,
IÎelûnt .. ilS èal!Jpbt'htit. "- Lultltnt, EuphéI!JISni6 18 - ~2. Âbher, poursuivi par Asaël, essaye de

,:
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21. Dixitque eiAbner : Vade ad dex. 21. Abner lui dit: Allez à droite 1)[1
teram sive ad siIiisu'am, et apprehende à gauche, et attaquez quelqu'un de cr,t!
unum de adolescentib.us, et toile tibi jeunes gens, et prenez'ses dépouilles.
spolia ejus; Noluit.a~tem Asaelomittere Mais Asaël ne voulut point cesser de le
quin urgeret eum. ' poursuivre.

22. Rursumque locutus est Abner ad 22. Abner parla donc encore il. Asnël,
Asael : Recede, noli me sequi, ne com- et lui dit: Retirez-vous, ne me suivez
p~llar confodere te in terram, et levare pas davantage, -de peur que je n~ sois
non potero faciem meam ad Joab fra- obligé de vous percer de ma lance i et
trem tU\1Jll. qu'après cela je ne puisse plus paraitre

devant Joab, votre frère.
23. Qui audire contempsit, et noluit 23. Mais Asaël méprisa ce qn'il lui disait,

declinare. PercU8sit ergo eum Abner et il ne voulut pas se détourner. Abner,
aversa hasta., in inguine, et transfodit j ayant retourné sa lance, le fl'appa dans
et mortuus est in eodem loco ;omnesque l'aine et le transperça.; et il mourut sur
qui transibant per locum ilIum in quo place. Et tous ceux qui passaient par ce
~eciderat Asael et mortuus erat.subsi. lieu où Asaël éta.ittombé mort s'arrêtaient.
stebant. '

24. Persequentibus ajJtem Jqab et 24. pr tandis que Joab et AbisaÏ pour- '

Abisai fulgientem Abner, sol occubuit; suivaient Abner qui s'enfuyait, le soleil
et venerunt usque ad collem Aquredu- - se coucha, et ils arrivèrent à. la colline
ctus, qui est ex adverso vallis itiner~s - 'de l'Aqueduc, qui est vis-à-vis de la
deserti in Gabaon: ~alléè, au chemin du désert de Gabaon.

fépargner. - Quasi.,. de capreis. Dans l'hébr.: 1 On n'aime pas à regarder en face cenx avec qui
""mme une des gazelles, Animal gracieux et ra- l'on a quelque compte à régler. Cf. Jos. XI, 15.
plde, qu'on trouve encore en 'Palestine par petIts 23. Mort d'As,,!!i. - Aversa hasta : par con-

séquent, avec l'extrémité de la
hampe, et non avec ie fer. Abner
ten~ donc Jusqu'au dernier mo-
ment d'épargner la vie du frère
de Joab; Il se proposait seule-
ment de le renverser ou de le

;V' blesser légèrement. - Substste-
1 bant. Détail très pittoresque

pour conclure: tous s'arrêtaient,
comme cloués sur place par ce
triste spectacle.

24-25. Continuation de 110
poursuite. - Ad coUem Aqu.e-

dtU:t'UB. Hébr.: 110 oolline d" Am-
mah; lieu Inoonnu. Il en est de
même de Gia!! (vallis dans la
Vnlg.). Toutefois, ces détails
circonstanciés dénotent une con.
naissance très exaéte des faits.
\! Le désert de Gabaon» oonsiste
dans les steppes qui s'étalent à
l'est d'EI-Djlb. - Oongregat.i.
que... Les vaincus cessent tout

L- gazelle, Ii ooup de fuir, et se retournent
pour recommen~r la lutte. Le

troupeaUL Voyez 110 /lg. ci-Jointe, et l'AIt.. d'hlst.. narrateur nous les montre s'organisant en pha-
nat.., pl. LXXXVII, Il,{. 3.6, 9; pl. LXXX~, /!go lange ser\'ée (cuneum), dans une forte position
1-6; pl. XCIV, fig. 8, etc. - ln silvia. Hébr.: dans (tn ~ummit.at.e..,).

110 campagne.- Persequebatur... Abner i ponr 26-29, Abner et Joab s'entendent pour faire
s'Illustrer, soit en t1!Bnt le général ennemi, soit cesser l'eJfuslon du sang. - Eooolama"it Abnor.
cn le faisant prisonnier. - Apprehend8 unum... Nouvelle preuve de ses sentiments généreux;

(vers. 21). Beau mouvement de générosité de 110 m~is ce n'est pas sans lIerté qu'II prend l'initia-
part d'Abner. Contente-toi d'uno ntolndre gloire, tive d'une transaction: an tgnoras.,.1 - Att
el no m'oblige pas de sauver ml' vie au prix de Joab. Accusé de poursuivre trop longtemps BCS

~Jdnne. - Let'<l7'6 non pot.ero... (vers. 22). oompatrlotes(vera.26).JoabrejettecereprO(;hcsur

,
~
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25. Et les fils de Benjamin se ral- 25. Gongregatique suntfilii Benjamin
lièrent auprès d'Abner; et, ayant formé àd AQner; et conglobati in unum cu-
une troupe serrée, ils s'arrêtèrent surIe neum, steterunt in summjtate tumuli
sommet d'une hauteur. unius.

26. Alors Abner cria à Joab: Est-l1e 26. Et exclamavit Abner ad Joab, et
quev°t:re glaive sévira jusqu'a? carnage? ~it : Num us9ue ad i?ternecionem tU\!s
Ignorez-vous que le désespolrest dan- mucro desœvIet? An Ignoras quod perl- '-
gereux? N'est-il pas temps enfin de dire-. culosa sit desperatio? Usquequo non di- '

au, peuple qu'il cesse de poursuivre Ses cis populo. ut omittat persequl fratresfreres? ' suos?
27. Joab mi répondit: Vive le Sei- .27. Et ait Joab: Vivit Dominus! si

gneur, si vous eussiez parlé, le peuple se loeutus fuisses, marte recessisset popululJ
serait retiré dès le matin, et il 'eftt cessé' perseql1ens fratrem suum.
de poursuivre ses frères.

28. Joab 13onna donc de la trompette, 28. Insonuit ergo Joab buccina, et
et toute l'armée s'auêta, et cessa de stetit omnis exercitus, nec persecuti BUnt
poursuivre Israël et de le combattre. ultra Israel, neque iniere certamen.

29. Abner avec ses gens marcha par 29. Abner autèrnc et viri ejus abierunt
la campagne toute cette nuit j ils pas- per campestria tom nocte illaj et trans-
sèrent le Jourdain, et après avoir tra- ierunt Jordanem, et lustrata omni
versé tout Béthoron, ils anivèrent au Bethoron, venerunt ad castra.
camp.

30. Joâb, ayant cessé de poursuivre 30. Porro Joab reversus, omisso Ab-
Abn&, et étant revenu, àssembla toute nef, congregavit omnem populumj et
l'arméej 'et on ne trouva de morts, du defuerunt de puelis David decem et

, côté de David, que dix-neuf hommes, novem viri, excepta Asaelej' ,
sans compterAsaël, ,

31. Mais les gens de David frappèrent ,31. seTvi autem David percusserunt de
pMmi Benjamin,etceux'qui étaient avec Benjamin et de viris qui erant cumAb-
Abner, trois cent soixante hommes, qui nef trecentos sexaginta, qui e~ IIfortui
moururent. sunt. /

,32. Et ils emportèrent le corps d'Asaël j 32. Tuleruntque Asael, et sepelierunt
\ et on le mit dans le sépulcre de son père cum in sepulci.o patris sui in Bethlehem.

it Bethléem. Et Joab, ayant marché toute Et ainbulaverunt tota nocte Joab et viri
la nuit avec les hommes qui étaient avec qui erant curnc eo, et in ipso crepusculo
lui, arriva à Hébron au point du jour.. perveuerunt in Hebron.

CH,APITRE ilI

1. Il se fit donc une longne guèue 1 1. Facta est ergo longa concertatio
entre la maison dc Saül et la maison' de inter domurnc Saul et inter domumDa-
David j Davtd s'àv~nçant toujours et se vid; David pr?ficiscens et, semper seipso

, c ,

Abner lnl-même, qui \,uralt pu d!un mot (ri ZO- vem: y oomprls Asa8l, et les douze premiers
cutus) arrêter le massa~re dès le mat!JJ. L'hé- champions, vers. 15-16. Très petit nombre de
breu dit avec une nuance: SI tu n'avals pas victimes; mais la bataille proprement dite n'a-
parlé; c.-à-d., SItu n'avals pas proposé un com- valt pas été..longue, et l'armée de Joab, vlcto-
bat singulier. - Insonult...: aptestant par cet rieuse, s'était aussitôt élancée à la pours~lte des
acte la sincérité de ses parolcs. -Neque inier!! : vaincus, dont les pertes furent beaucoup plus
du lDoins actuellement; car la gfterre reoolD" sérieuses. - Anzbulaverunttota nocte (vers. 32):
mença bientôt et se prolongea longtelDps. m, 1. 1" seconde nuit qui suivit le colDbat,. car on s'était
- Per campestria. Hébr. : l"aMbah, nom battu jusqu'au soir (vers. 2't, 29), et les funé-
donné à la vallée du Jourdain entre lé lac de' ràllles d'Asaël occupèrent ..la journée du len.
TibérIade et la mer Morte. -Lustrata Betho- demain., 9'011,. Dans l'hébr. : Ils allèrent (11 travers) tout .
le Bi!rôn; district que l'on n'a pas Identifié. - § il. - La mai3on de David va cr0t8sant et le
Ad castra. C.-à-d. 11 Mahanaïm (note des vers. fortifiant J ClJUe de Satll décorolt. III, 1 - IV, 12.

8 et 12). 10 Croissance de la famille de David. III, 1-6.
20 - 32. Résultat de I8lutte. - DcClJm et no- CHAP. III. - 1. ThèlDe de ce paragraphe. --.

,
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robustior, domus autem S~ul decrescens fortifiant de pIns en pius, et la maison
quotidie. de Saül, au contraire, s'affaiblissant de

jour en jour.
2. Natique suntfilii David in Hebron j 2. Et il naquit à David des fils à Hé.

fuitque primogenitus ejus Amnon, de bron: L'aîné fut Amnon, qu'il eut d'A-
Achinoam J ezraelitide j chinoam"de J ezraël.

3. et post eum Cheleab, de Abigail, 3. Le second, Chéléab, qu'il eut d'Abi-
uxore Nabal Carmelij porrotertiusAb- ,gail, veuve de Nahal, de Carmel. Le
salpm, filiiJls ~aacha, filire Tholmai, tr:oisièmEf, Ab~alom, qu'il eut de Maacha,
regis Gessur j fille de Tholmaï, roi de Gessur.

4. quartus aute~ Adonias, filius Hag- 4. Le quatrième, Adonias, fils d'Hag-
gith; et quintus Saphathia., filins Abi- gith. Le cinquième, Saphathia, fils d'A.
thal; bith~l.

5. sextus quo que Jethraam, de Egla, 5. Le sixième, Jéthraam, d\Égla,
uxore David. Hi Iiati sunt David iIi He. femlIle de David. David eut ces enfants
bron. l à Hébron.

6. Cum ergo esset prrelium iliter do- 6. La maison de Saül était donc èn
mum Saul et domum David, Abner, filius guerre avec la maison de David, et
Ner, regebat domuin Saul. Abner, fils de Ner, était le chef de Ii}

maison de Saül.
7. Fuerat autem Sauli concubinano- 7. Or Saül avait eu une cono\lbilie

mi~e Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth nommée Respha, fille d'Aïa. Et Isboseth

ad Abner: dit Ii. -Abner:
8. Quare ingressus es ad concubinam 8. Foqrquoi vous êtes-vous approché

patris mei? Qui, iratus nimis propter de la concubine de mon père? Abner,
verha lsboseth, ait: Nqmquid caput ca. vivement irrité de ce reproche, lui ré-
nis ego SUffi adversum J udam hodie, qui pondit: Suis. je aujourd'hui une t~te de
fecerim misericordiam super domum chien, après ce que j'ai fait contre Juda?

. Saul patris tui, et super fratres ~t proxi- J!ai rendu toute sorte de services à la

mas ejus, et non .tradidi te in lIIanus mltison de Saül votre père, Ii. ses frères
David? Et tu requisisti in me quod ar- et à ses proches, et je ne vous ai poilit
gueres-pro muliere hodie! livré entre les mains de David. Et après

cel~ vous venez aujourd'hui chercher
des prétextes de m'accuser à propos
d'une femme?

9. Hrec faciat Deus Abner et hrec ad~ 9. QÙlI Dieu traite Abner avec toute
dat ei, njsi quomodo juravit Dominus sa sévérité, si je ne prOCUl'e à David ce
David sic faciam cum eo, que le Seigneur a juré en sa faveUl.,

10. ut transferatur regnum Il!\ dQ~Q ,10, eu faisant que le royaume soit
Saul, et elevetur thronus David super transféré de la maison de Saül en la'

-' "

ProftcisOOr!,8 et... Llteérl}l" ~ns fhébr, : ali;lnt llege~t Mln*m.., p'l}près l'hé)Jr, : se nrontralt
et se fortifiant. Et pour Saül: allant et va. fort dans la maison de Saül.
olllant. 7.8". Occasion de la querelle. - Respha sera

~-6. ~lste dea !!pfants de DavId qlll naq1{lrent IDlse plus tllrd dlrectelDent en scène, dllns un
Il IJébron (COIDP. 1 !'ar. nI, 1- 8, 0& les nOnIS épisode trllglque, XXI, 8-11. - ~re ingressus...1
pr~e!1tent quelqljl!s vJ\rlantes). C'étlljt là ~II des Isbo&lJth s~ s!!ntalt blessé dllllS spn honn~ur 1111111
élélD!!nts de III force du jeune rQI. - Les p!J!8 d'J!n procédé que 1!!8 mr*1urs orl!!ntales ont tou:

IJPnn1!S de ces personnllg!!s sont Amnon pj; Ab- jours condamné sévèrelDent. Cf. XII, 8; xvI, ~1;
lia/am, de si triste lDélDolr!! (!Jf. ~n - XV!II) ; III Reg. II, 22.
Ltaonias, l'audllcleux et infortuné rival de SII- Sb-Il. Colère et !ll~naces Il'A,bner. - Caput

lolllon (III !teg. I, fi !!t ss.). Sur G~~sur, voyez l'~nis. O.-II-d. un pbjet souveralpelD!!lIt m"prlsll-
IJ, Il; XV,~; Deut. tu, 14, etc. - li'gla (vers. 5) ~!e. Cf. 1 Reg. XVII, 43; X~IV, 14; !II R!!g. UJ,
se~lt identique Il Mlphol d'ailrèa )11 trlldltlon 19, 23 ; IV Reg. VIII, 13, etc. ~ Adverst~m Ju-
Juive; hypothèse très Incertaine. Cette polyg!lmle aam. Ij:ébr. : appartenllnt à JJ!~~; détail qIJI
de Pllvld étal!; d'un fâcheux exelDple ; bIen qe3 rendait le rapproche!1jent !!nC~r~ pln& Injuri&ux.
1I!!]1,. !!n rés~lt"ront pO!!r lui, po!!r sa fa!1jllle et ~ Qui ffcel"im... A ses bienflllts, Abner opptlii!)
pour tout le roYllulDe. " -- II} 1J0nliulte non !1j~tl1éc, selOIl luI., d'Isb08cth

~o Querell!J ~ntre Abllf';r !!t Iabpa!!th. III:, 8- ~L (pro muliere; traIt déda!gncux). - H <130 facial ,
6. T!"311~ltlPp : ~ tqllw-p!!lI!$ance 4'Abll~r, - q4(/al. ~II t~rmul~ Il!! ~l;rmlJn~ ~ frnquem!1ji'nt

t~l;;"t"~;



.
II REG. III, 11-18. 343

,ilmfi6, et que le trône de David soit Israel et super Judam, a Dan USqUê Ber-
élevé sur Israël et sur Juda, depuis Dan sabee!jusqu'à, Bersabée. .

Il. Et Isboseth n'osa loi rien répon- U. Et non potuit respondere ei qoid-
dre, parce qu'il le craignait. quam 1 qoia metuebat ilIum.

12: Abner envoya donc des messagers 12. Misit ergo Abner nuntios ad
à Davi.d pour loi dire de sa part : ~ qQi David pro se dicentee : Cuj~s est .te.r~.a ?
appartIent tout ce pays? FaItes all1ance et ut loqulJrentur : Fac mecum amIcitIas,
avec moi, et je prendrai votre parti, et et erit manne mea tecum, et reducam ad
je ferai que tout Israël se réuoisse à. te universum Israel.
vous.

13. David loi répondit: Je le veqx IS. Qui ait: Optime; ego faciam te-
bien, je ferai alliance avec vous; mais oum amicitias, sed unam rem peto a te,
je vous demande une chose: Vous ne dicens: Non vldebis faciem meam ante-
~e verrez point que vous ne IIl'ayez ~uam adduxeris Michol, filiam Saul; et
envoyé auparavant Michol, fille de Saül; SIC veoies, et videbis me.
après cela vou~ viendrez et vous me
verrez.

14. David envoya ensuite des mess~- 14. Misit autem David ~unti08 ad
gers à. ,Isboseth, fils Qe Saül, et lui fit Isboset4, filium Saul, di cens : Redde
dire: Rendez - moi Michol, ma femme, uxorem meam Michol, quam despondl
que j'ai épousée po\lr cent prépuces de mihi centum prœputiis Phil~sthiim.
Philistins.

15. Isboseth l'envoya donc chercher, 15. Misit ergo Isboseth, - et tulit eam
et l'enleva à son mari, Phaltie!, fils d~ a viro suo Phaltiel, filio Lais.
Laïs.

16. Son mari la suivait en pleurant 16. Sequebaturque eam vir suus, plo-
jusqu'à Bahurim. Et Abner lui dit: rans, usque Bahurim. Et dixit ad e~m
Allez, retournez-vous-en; et il s'~n re- Abner: Vade, et revertere. Qui reversus
tourna. est.

17. Après cela Abner parla aux an- 17, Sermonem quqque intulit A~nel'ad
ciens d'Israël, et le~r dit: Il y a déjà. seuiores Israel, dicen~ : Tam heri quam
longtemps que vous souhaitiez d'avoir nudiustertius q"œrebatis David ut re-
David pour roi. gnaretsuper vos.

, 18. Faites-le donc maintenant; puisque 18. Nu~c ergo facite, quonia~ ~~i-

-
employée da~ !JeS l!vre~. - QVbmodo jurallit... être voulait-il aussi, en la reprenant, se concilier
Cf. l Reg. xv, 2S-29. Cette parole du Seigneur 11 les faveurs des partls~ns restés fillèles 11 la mal-
Samuel au sujet de David paraIt avoir été alors son de Saül.
universellement 691!Ut!e dl!1is le pays. Cf. v, 2 ; 1',16. Mlcllol est ~ndue 11 Pav~. - MiI«...
I Reg. xxv. 2S.3I.Mals Abner, en y falsantallu; ad Isboseth. C'est 11 son adversaire que David
sion, se condamne lui-même; car 11 atteste ainsi adresse officlellèment sa demande, paur sauve-
qu'l1 avait attaqué le jeune roi tout en saohant garder les apparences et ne pas publier encore
qu'il était l'élu de Jéhovah. - A Dan... : sur les desseins d' Abner. Celui-cI voulut acc°ll!pagner
toute l'étendue de la terre sainte. Cf. l Reg. m, lul;même la princesse, co qui lui permit de con-
20 et la note. tlnucr personnellement avec David les négocIa-

30 Pourparlers d'Abner avec David, m, 12:210. tlons commencées. - Despondi... osntum...: en
12 -13. L'offre d'Abner: la oondltlon exigée réalité, pour deux cents prépuces; David ne cite

par David. - Oujus... terra' C.-à-d. : Le pays que le chiffre exigé par Saül. Cf. l Reg. XVllli
ne vous appartlent-ll pas en vertu de la divine 25, 27. - PhaUie!. Plus haut, l Reg. xxv, 4, 1),
promesse? Et c'est pour oela que je me rallie est appelé Phaltl par abréviation. - Sequebatur...
à votre parti. Ou bien: Le pays presque tout piorans. Détail pathétique; 11 l'avait épousée de
entl9J: n'est:il pas entre mes matns, et ne puls-Je bOnne fol et il l'aimait. - Bakurim appartenait
pas le livrer 11 qui fi me plalt t Ce second sentl- aux BenJamlnites; d'après XVI, 5 et XVII, 18, ce

- ment s'harmonl!l~ mieux aveo le contexte (/ao village était 11 peu de distance de Jérusalem,

mccum amioUias), <;uI nous montre Abner In- dans la dlrootlon de l'est. La tradition Juive l'Iden.
l 3IAnt sur sa propre puissance afin d'obtenir des tille 11 Almon de JOB. XXI, lS, l'Almlt moderne (au
termes plus avantageux. - Unam f'em... David N.-E. de Jérl!salem; At!. géogr., pl. xvI).
.lIAit demeuré trèsattaohé 11 l'épause de sa Jeu- 17 -19". Abner gagne 11 la cause de David JCR
nessc, dont il avait été lui-même tendrement notables d'Israël et de Benjamin. - Sermonem."

~Im~. Cf. l Reg. XVIII, ~O; XIX, 11 et ss. Peut- in!u!U: selon toute vralsemblanoe, avant de

;~~~~i~';,: .
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nus locutus est ad David, dicens : ln le Seigneur a parlé à David, et ,dit de
mamt servi mei J)avid salvabo populum lui: C'est par la main de David mon
meum Israel de manu Philisthiim et serviteur que' je sauverai mon peuple
omnium inimicorum ejus. Israël de la main des Philistins, et de

tous ses ennemis.
19. Locutus est autem Abner etiam ad' 19. Abner parla aussi à Benjamin; et

Benjamin. Et abiitut loqueretur ad Da- il alla à Hébron, pour dire à David tout
; vid in. Hebron omllia quœ placuerant ce qu'Israël et tous ceux de la tribu de

Israeli et universo Benjamin. , Benjamin .avaient résolu.
20. Venitque ad J)avid in Hebron cUI!) 20. Il Y arriva accomRagné de vingt

vigin;ti vir~; et fecit David _Abne~ e~ vi" hommes; Pa,vid lui fit un fes.tin, et à
rls,eJus qUI venerant cum eo conVlVlum. ceux qUI étalent venus avec lUI.

, 21. Et dixit Abner ad David: Surgam 21. Alors Abner dit à David: Je vais
, ut cdngrègem ad te; dominum menm assembler tout Israël, afin qu'il recon-

regem,. omnem Israel, et ineam tecum naisse mon seigneur et mon roi, et je
fœdus, et impere& omnibussicut deside- f~rai alIianc& avec vous, afin que vous

., rat anima tua. C,um ergo deduxissetDavid, régniez sur tous, comme vous le désirez.
Abner, et ille isset in pace, Après que David eut congédié Abner, et

~ qu~ celni-ci s'en fut allé en paix,
22. statim pueri David et Joab vene- 22. les gens de David arrivèrent aussi-

runt, c'œsis )atronibus, cum prœda mà- tôt avec Joab, revenant de tailler en
gna n,imis. Abner autem non erat cum pièces des brigands, et en apportant un
David ln Hebron, quia jam dimiser~t grand butin. Abner n'était plus à Hé-
euro, et pl'Ofectus fueratin pace. brQn avec David, parce qu'il avait déjà, pris congé de wi, et s'en était retourné,

23, Et Joab et omnis exercitus qui 23. lorsque Joab arriva avec toute son
erat cum eo, postea venerunt. Nu~tia- armée: On fit donc ce rapport à Joab:
tumestitaqueJoabanarrantibus: Venit 'Abner, fils de Ner, est venu auprès du
Aôner, filius Ner, ad regem, et di~isit roi, qui l'a congédié, et il s'en est allé
eum, et abiit in pace. en paix.

24. Et ingressus est Joab ad regem et' 24; Et Joab alla tl'ouver le roi, et lui
ait: Quid fecisti? Ecce venit Abner ad dit: Qu'avez-vous fait? Voici qu'Abner
te; quare dimisisti eum, et abiit et rè- estvenl;t auprès de vous; pourquoi l'avez-
cessit? vous renvoyé, et l'avez-vous laisséaller? '

25. Ignoras Abner, filium Ner, quo- 25. Ignorez-vous quel est Abner, fils
niam ad hoc venit ad te ut deciperet t~ de Ner,.et qu'il n'est venu ici que pour
etsciret éxituni tullm et introitumtuum,. vous tromper, pour reconnaître toutes
~t nOsset omnia qllœ agis? vos démarches, et polusavoir tout ce ,

que voue faites?
26. Eg~essus itaque Joab a David, 26. Et Joab, après avoir quitté David,-

- , l'aboucher avec David. -Ad 8enforel ; une fois Oong"egem ad te. En assemblée plénière, qui m-

Ies notables gagnés, l'essentiel était fait; la masse connaitralt solennellement David comme roI de
du peuple IraIt à leur suite. - Quœrebati8 Da. la nation. Cf. v,l.
flid... Argument cI ad homInem}) : Abner leur 4° Abner traitreusement assassiné par Joab.
tlppelle d'anciens désirs, dont Il avaIt' empêché nI, 21b_50.
iL réalisatIon. Autre argument, tiré du plap pro- 2Ib'~5. Joab rentre à Hébron après le départ
Yidentiel : Dominus locutus est... - Etiam ad d'Abncr. - Oœsis latron.bus : quelque expédi.

Benjamin: tribu plus difficile àentrainer, parce tlon victorieuse vers le sud, accompagnée d'une
quc Saül en avaIt fait partie; de là les elforts razzIa (oum prœaa).
spéciaux d'Abner de ce cÔté. 24-25. Joab reproche ,à David d'avoil. si bIen

19b,'lo.Entrevue d'Abner et de David. - Om- reçu Abner. -,- Quare aimisisti;,.' Au lieu de
nIa quœ...: preuve que1es démarches faItes au- Je garder prisonnIer, ou même de lu1donner la
près d'Israël et de Benjamin (vers. 11 et ss.) mort. - Utdeciperet te : en jouapt le rÔlë
Ilvaient par~aitement abouti. Toutefois, des con- ü'espion, comme l'indIquent les mots suivants
dltlons avaient été posées, ainsI qu'Il résulte du (exitum...et int,:oltum : tous tes actes. Cf. Deut.
mot plaouerant. - aum viglnti viris : l'es- xxvm, 6 et l'explication).
corte d~Micbol, ~.t-on justement supposé. -Co 26-21. Joab faIt revenir Abner à Hébron soU!

, ~



34.5

envoya des courriers après Abner, et le misit nuntios post Abner, et reduxit euro
fit revenir de la citerne de Sira, saris a cisterna Sira, ignorante David. "
que David le sftt. '

27. Et lorsqu'il fut de retour à. Hé- .27. Cumque rediisset Abner in He-
bron, Joab le tira à l'écart au milieu de, bron, seorsum adduxit eulI1 Joab ad
la1>orte pour lui parler traîtreusement, roedium portre ut loqueretqr eiin dolo,
et il le frappa ~ans l'aine et le tua, pour et percussit ilium ibi lin inguine, et
venger la mort de son frère Asaël. mortuus est in ultionem sariguinis Asael,

fratris ejus.
28, Or David ayant appris ce ,qui s'é- 28. Quod cum audisset David rem jam

tait passé, s'écria: Je suis inri,ocent 1), gestam,. ait,: Mundus ego sumet regnum
jamais devant le Seigneur, moi et mon meum apud Dominum usque' in sempi-
royltume, du sang d'Abner,. fils de Ner. ternum a sanguine Abner, filii Neri

29. Que son sang retomDe sutJ,oabet 29. et veniat super caput Joab, et su-
sur la maison de SOQ père; et qu'il y ait per OIllllem domum patl"Ïs ejus; nec
à. jamais dans la maison de Joab des deficiat de domo Joab fluxum seininis
gens qui souffrent d'un flux honteux, sustinens, et leprosus, et tenen~ fusum,
ou de la lèpre, qui tiennent le fuseau, et'cadens gladio" etindigens pane!
qui tombent sous l'ép~e, et qui manquent
de pain.

30. Joab et Abisaï, son frère, tuèrent 30. Igitur Joab et Abisai, frater ejur,
donc Abner, parce qu'il avait tué Asaël, intelfecerunt Abner, eG quodoccidisset
leur frère, à. Gabaon, dans le combat. Asael., fratrem eOI:um, in Gabaj)n'in

prrelio.
31. Alprs David dit à Joab, et àto~t 31.. Dixit autem David ad Joab et ad

le peuple qui émit avec lui: Déchirez omnempopulum qui erat cum eo : ScÎn-
vos ~~tements, couvrez-vous de sacs.. et ,dite vestimenta vestra et /accingimini
pl~urez .aux funé;ailles .d' Abner. Et .Ie saccis, et plangite ante exequiàs Abner.
roI DavId marchaIt demer?le cercu~ù. Porro rex David sequebatur feretrum.
- ci--" :' .'

un laux prétexte, et le tue. - Oisterna Sira:
1 sur une civière (/eret,'Um). ,Voyez l' JU, arch"

aujourd'hui Aïn-Sareh, au ?ord d'Hébron. - p].XXVII, ng. 7; pl. XXIX, IIg. 1. La scène "ntlère
[gnora7f!e Damd. Le récit entier jns~tera sur est racontée en tcrmes pathétiques et plttore..
l'Innocence du rol:- Loqueretur,.. in do!n.
Plutôt: en secret, tout bas. - Percussit.,
Crime atroœ; car Abner, lorsqu'Il tua
Asaël, se trouvait dans ]e cas dé légitime
défense. Il est probable que Joàb n'était
pas mu seulement par un sentiment de
basse vengeance; Il voulait en outre se
défaire d'un rival, dont Il craignait l'In-
tluenœ sur l'esprit du roI.

28-30. David maudit Joab et sa posté-
rité. - Nec deflciat". Il leur souhaite
toute sorte de souffrances, F!uœum.,. sus-
tinens,. !ep1"osus : deux Infirmités pénibles,
humiliantes, qui faisaient contracter nne
Impureté légale. Tenens fusum a le sens
d'efféminé; d'après l'hébr. : s'appuyant sur
unbâton; c.-à-d. boiteux, ou aveugle: Dieu
avait menâcé les homicides de sa colère.
Cf. Gen. IV, 11; Deut. XXI, 6-(1, etc.

5ODavldpleurelamortd'Abner.III,31-39.
31- 34. Le deuil et l'élégie du roL-

Dixit... ad Joab. Le meurtrier lui -lIiêmo
" fut obligé de porter extérieurement le deuil

de sa victime. - Popu!um...: l'armée commandée' ques. - Plangens". et !ugells. Dans l'hébr. :
par Joab. - Saools : de grossières tuniques eu y"qônèn. Voyez I, 17 et lecommental~.Élégie
poils de chèvres ou de chameaux. On les revêtait d'une grande et mâle beauté, malgré s(\ concl-
aux temps de tristesse et de deuIl. Cf. Gen. XXXVII, sion. - Nequaquan~ ut,:. ignavl. L'hébreu ex-
31. - Anie exequias.,. (L'hébr. dit simplement: priIl)e uno autre pensée, qui cadre mieux avec
devant Abner J. C..~d. en avant du cadavro rorté les clrconstances:'« Comme meurt uu Insensé. .



11 REG. Ill, 32 - IV, 1.

32. Cumqqe sepelissent p'-bnet. in He. 32. Aprèsqu'Abnet eut été enseveli
bro~, levavit rex David vocero sua.m, et à Hébron, le yoi David ~leva la voix et
fleVlt super tumulum Abner; flevIt au- pleura sur son tomb~au, et tout le p~!lple
tem et omnis populus. pleur;l-aussi.

. 33. Plangensque rex et.lugens ~bner 1 33. Et le .roi, témoignant son deuil. et
aIt: Nequaquam ut mo~ soIent IgnaVl pleurant, dIt Ces paroles: Abner n'est
mortuus est Abner. point mort co.mme les lâches ont cou-

tume de motmr.
34. M~nus ture ligatre n?n sllnt, et' 3i.. Vos Plains n'ont pas ~~éJié~s.,et

pedes tUI non sunt ~ompedlbus aggra- vos pIeds tl'Otlt pa~ été clI&rge~ de fers;
vâti; sed sicl1t soIent cadere coramfiliis mais vous êtes mort pommele$ hommes
iniquittj:tis sic corruisti, Oongeminal\sque de cœuf', qui tombentdevant.les enfltnts
?mnis populus flevit super euro. d'iniquité. Tout le peuple, & ces mots,

redoubla ses larmes.
35. 9umque venisset unive~a multi- 35. Et t9us étant.reven.'Is po~r manger

tudo clbum capere c:um DavId, plara avec DavId, tandIs qu'Ù étaIt encore
&qhuc die, juravit David qicens: Hœc grand jour, David jura et dit: Que Dieu
f~ciat mihi .Deus et hœc addat, si a!lte me traite avec toute sa sévérité, si je
OC~&S"U1 sohs gustavero panem vel allud pren~s une bouchée de pain ou quoi qlle
qqldquarn! ce SPIt, av&nt le co\lc4er du sole~l.

36. Orn.nisque populus a.u.divit, .et pla- 36. Tout le peuple en~ehdi~ ce~ pa:
cuerunt el~ c"ncta quœ fecIt rex ln con- roles, et tout ce que le rOI a.vaIt faIt luI
spectu totms populi. plut.

37. Et cognovit omne VlÙg\lS et llni- 37. Et le peuple et tout Israël furent
versus Israel in die illa quoniam non persuadés ée jour-là, q~e le roi n'avait
actum .fuisset a rege ut occîderetur Ab- eu aucune part à l'assassinat d'Abner, fils
nef, films Ner. de Ner.

38. Dixit quoque rex ad servoS-BUOS : 38. Le r(Ji d;it aussi ~ ses serviteurs:
Num ignoratis quonj~m princeps et ma- Ignorez-vous que c'est un prince et un
ximus cecidit hodie in Israel? grand homme qui est mort aujourd'hui

dans Israël?
39. Eg:o autem .a~~\~c. de!!catns. et 39. .Poqr moi je ~ suis roi. que par

\lnc.tus rex; p~rro vlr~ IStI, fihI.Sam~, l'oncti9n, et eneore p~u ai1;efml; et ~es
d,un sunt mlhl. Retnbuat Dommus fa- gens, les fils de SarVla" SQl\t trop VIO-
crenti malum, juxta malitiam suam! lents polIr moi. Que le \:ieigneur traite

selon sa malice celui qui fait le maL

;CF{AP1TRE IV

: .'
4bner deY~lt.il mourir?) 1v-a~"(cf. 1 Reg. Intégrallte ~u deuil, voyez Jud. xx, 26, etc. -
~Xv, 26) d4sl~n& 101, &t souvent ailleurs, un ml. Pàpu!ulI audivtt (hébr. : connut).:: Le narra- -
sérable..et le Bens est :Un héros tel gu'Abner teurcol\tlnue de mettre en rellefla,parfaitein-
devait-il périr ignomlnleusement? - ManulI..., nocence de David dans cette triste affaire. -

Pe4e8...CommentAbner,ayantlesmalnsllbrespour1 Dtxit quoque Tex (vers. 38).,. Le roi, dans l'1ft.
~ défendre, les pieds en llb'erté pour Il'échapper, timlté,exprlma toute ~apensée à ses ofllclers,
a. t-lI pu se laisser frapper? Langage poétique s'excusant de ne pas punir actuellement 1'auteu~
pour décrire sa mor", vlolel)te (sBa IItCut...). - du crime; sa royauté était trop faible en<;ol"e
Oongeminanllque : redoublement d'émotion pro. (adk,uc delicatUII) , et ses neve~ Jouissaient
duit par les paroles dA David. d'une trop grande Influence: du moins Il pro-

35-39. L'iI\nocence du roi est universellement teste contre 1eur cruauté, et 11 en appelle auX
reconnue. ~ Cibum capere culn... D.apresYhébr. :- jugements divins.
pour faire ll\ringer du pain 11 pavld; c.-à-d. pour 6° Assassinat d'Isboseth. IV, 1-6.
priJsscr le roide rompre son jeftne aussitôt après CHAP. IV.- 1. Transition: découragement,
les fwl,jmilles. Sur le jeftne' en tant que partie d'Isboseth et de ses su~ts l.orsqll'ilS apprirent 110


